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change list (preliminary to final)
	01:01:59:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) (through speakers) Aw! Spoilsport!

	01:02:15:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(through speakers) <snarls>

	01:02:26:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You're probably wondering why I suddenly decided to quit evil and become a good guy. Well, you see, I'd just built an inator. I called it the Babe-inator! No, it's not what you think. Its purpose was to transform my brother, the Mayor, and all of his cronies, into a bunch of crying babies. That way I could take City Hall like, like babies taking candy away from, whatever they take candy a-- Eh, you know what I mean. Anyway, the Babe-Inator was ready to go, so I took aim at my brother's office and pressed the button. But it didn't work! It didn't work for, like, the hundredth time. My evil plan didn't did not work. And I thought to myself, maybe I'm just not good at being evil. That's when I had my epiphany. From now on, I'm going to be a good guy! So, here I am! Wow, my own cubicle. How nice! I'm gonna put a poster right here. A kitten that says, "Hang in there." <nervous chuckle> No offense. It's not that I think that that's all you guys do, or anything. It's a-- <sighs> Oh, great. Now he's going to Human Resources.

(inator = 'device,' note Doofenshmirtz's inventions have made-up names with the suffix of "inator")

(like babies...from = note that Doofenshmirtz is trying to say 'like taking candy away from a baby,' a phrase meaning to take something very easily)

(ready...go = 'ready to be used')

(Hang...there = phrase meaning 'Don't give up')

(Human Resources = the department in an organization dealing with matters involving employees)

	01:04:16:12
	CANDACE
	(reading) "Thanks for the old baby picture." <sighs> <gasps> Ooh, wait! I need something with today's date on it. I could take a picture of them with one of those old fashioned things that-- It's like a, a web page with-- Printed on paper-- A newspaper! Ha-ha! Okay, stop and hold the paper. Ferb, sweetie? Okay, just stand here, and-- No! No, don't run away! Wait! Hold it! No, no. No, no, no. Get back here. How about if we just sit? Then hold the paper.

(web page = a single, usually hypertext document on the World Wide Web)

(Hold it = command to stop)

	01:04:41:17
	CANDACE
	We don't-- We-- No, don't throw it. <frustrated grunt> Wait!

	01:05:36:12
	ON-SCREEN TEXT (on photograph)
	Agent

Silent G

	01:07:06:20
	BABY PHINEAS
	Hmm.

	01:07:23:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<effort grunting> <impact grunts>

	01:08:03:11
	ESCAPED CONVICT
	Suckers! <chuckles> Oh, my bike! Oh, good, the cops are here. I can report this vandalism to the-- Oh, that's right.
(Suckers = slang, 'Gullible persons')

	01:08:09:13
	POLICE OFFICER
	(interrupts) (through speaker) Put your hands up!

	01:08:10:12
	ESCAPED CONVICT
	Oh, that's right.

	01:08:28:11
	ON-SCREEN TEXT (on box)
	DIAPERS

	01:08:32:03
	BABY PHINEAS
	<chuckles>

	01:08:44:17
	BABY #2
	<giggles>

	01:08:53:02
	CANDACE
	Oh! <grunting> No! <impact grunts>

	01:09:03:09
	CANDACE
	<grunts>

	01:09:04:12
	CANDACE
	<gasps>

	01:09:08:11
	CANDACE
	Whoa!

	01:09:09:09
	MALE SINGER (VO)
	(singing) Get strolled, carried, burped and cuddled

Wiped, powdered, diapers swaddled

Hugged, tickled, dried, tossed

Ported, dressed, kissed, washed

Swung, spoiled, peek-a-boo!

Pampered, nibbled, coochee-coo!

Snuggled, coddled, watched rocked and fed

Sung to, nursed, and put to bed
(strolled = pushed in a stroller)

(cuddled, swaddled = note rhyme)

(tossed, washed = note rhyme)

(peek-a-boo = a game played with babies in which the older player hides their face, pops back into the baby's view, and says "Peek-a-boo!")

(coochee-coo = playful saying used when infants are being tickled)

(peek-a-boo, coochee-coo = note rhyme)

(fed, bed = note rhyme)

	01:09:35:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Uh, Just for the record, that's not exactly what I meant.

(just...record = phrase meaning 'to make myself clear')

	01:09:38:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<yells> What do you guys think? How am I doing so far?

	01:09:49:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hang on, boys, and I'll I'm gonna bounce us back to headquarters! Yee-haw!

(Yee-haw = interjection expressing excitement)

	01:09:58:00
	CARL
	(overlaps) Oh! <gasping>

	01:11:38:16
	PHINEAS
	There it is. The Amulet of Juatchadoon. And that must be McGerk, down there on that giant cannibal dining set. It's a long way down. How much rope do you have? As always, you are prepared.

(Juatchadoon = note wordplay on "Whatcha doin'," Isabella's catchphrase)

	01:13:20:01
	SALOON CROWD
	<walla>

	01:15:50:23
	PHINEAS
	Can you Care to come with us?

	01:16:43:23
	MALE SINGER/MALE BACKUP SINGERS (VO)
	(singing) Adventure's quite a pleasure

We're not in it for the treasure

We'll amble at our leisure

And But don't look down

Gotta keep on your toes

And follow your nose

You never know where the tunnel goes

Just don't look down (Yeah)
Lots of snakes and spiders

Wish this tunnel was wider

Wish we had a guide here

Just don't look down (Yeah)
Gotta keep on your toes

And follow your nose

You never know where the tunnel goes

Just don't look down (Yeah)
Gotta keep on your toes (Keep on your toes)

And follow your nose (Follow your nose)

You never know where the tunnel goes

Just don't look down (Yeah)
Things are lookin' up (lookin' up) 
If you don't look down
(pleasure, treasure, leisure = note rhyme)

(keep...toes = phrase meaning 'be attentive')

(follow...nose = meaning trust your sense of smell)

(spiders, wider, guide here = note rhyme)

(toes, nose, goes = note rhyme)

(Things...up = idiomatic, the situation will improve)

(things...down = note wordplay of 'up' and 'down')

	01:16:50:20
	ISABELLA
	<gasps>

	01:16:52:03
	ALL
	<yell>

	01:17:00:00
	CANDACE
	<yells>

	01:17:00:13
	ALL
	<yell>

	01:17:12:21
	ISABELLA
	<effort grunts>

	01:17:27:13
	ALL
	<yells>

	01:17:42:00
	ALL
	<gasp>

	01:18:00:14
	ISABELLA
	Sorry, boys. (to Doofenshmirtz) Here you go.

	01:18:01:15
	PHINEAS
	Wha--?

	01:18:02:22
	ISABELLA
	Here you go.

	01:18:19:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, she's fine. But, she could use a little company! Ha-ha! Now, if you don't mind, I've got a little ceremony to conduct! Let's see, uh, probably instructions on the back, or maybe you rub it, or twist it, or-- <screams> Okay, okay, getting used to it, getting used to it! And... I'm good.

	01:18:22:09
	ISABELLA
	(overlaps) <screams> <grunts>

	01:18:55:00
	MALE SINGER/FEMALE BACKUP SINGERS
	(singing) Dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba (Perry!)

He's a semi-aquatic, egg laying mammal of action (Dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba) (In a fez!)

He's got more than just mad skill

He's got a beaver tail and a bill (In And a fez!)

He's Perry! Perry the Platypus!

Perry!
(mad = slang, 'great')

(skill, bill = note rhyme)

	01:19:04:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps>

	01:19:42:11
	PHINEAS
	Hey, Corny! What do you think of this?

	01:19:43:11
	CORN COLOSSUS
	<growls>

	01:19:44:03
	PHINEAS
	What do you think of this?

	01:20:04:12
	ISABELLA
	Wow, he was a lot easier to defeat than I thought he would be. Great, now he's on fire!

	01:20:06:23
	CORN COLOSSUS
	<growls>

	01:20:07:04
	ALL
	<yelling>

	01:20:08:15
	ISABELLA
	Great, now he's on fire!

	01:20:47:21
	VIVIAN
	Ooh! We can use the amulet to control the Corn Colossus!

	01:21:02:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, terrific, great, now the temple's falling apart. Are you happy? Probably my face will melt now, and for what?

(face...melt = reference to film Indiana Jones and the Raiders of the Lost Ark, in which an evil character's face melts)

	01:21:16:00
	ALL
	<yelling>

	01:21:22:11
	PHINEAS
	<gasps>

	01:22:00:03
	MALE SINGER (VO)/FEMALE BACKUP SINGERS
	(singing) Dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba (Perry!)

He's a semi aquatic, egg laying mammal of action (Dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba) (In a fez!)

He's got more than just mad skill

He's got a beaver tail and a bill (In And a fez!)

He's Perry! Perry the Platypus!

Perry!

	01:22:08:10
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps>


EPISODE SYNOPSIS

AGENT DOOF – Dr. Doofenshmirtz decides to become good and accidentally turns Phineas and Ferb into babies. Doofenshmirtz finds out he is bad at being good, so he reverts to being evil.   
PHINEAS AND FERB AND THE TEMPLE OF JUATCHADOON – Phineas and Ferb travel to South America to search for an amulet. Perry helps them obtain the amulet from Dr. Doofenshmirtz, and they defeat evil monster Corn Colossus.    
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Phineas
	467

	Ferb
	27

	Candace
	544

	Dr. Doofenshmirtz
	709

	Major Monogram 
	380

	Dad
	14

	Mom 
	96


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Norm (see “Recurring Characters”)
	17

	Baby Phineas 
	3

	Carl (see “Recurring Characters”)
	28

	Dr. Diminutive (see “Recurring Characters”)
	107

	Police Officer
	4

	Escaped Convict
	20

	Ginger
	4

	Addison
	6

	Isabella (see “Recurring Characters”)
	213

	Baljeet (see “Recurring Characters”)
	51

	Buford (see “Recurring Characters”)
	11

	Vivian
	26

	Baby Ferb
	<walla>

	Snowman
	<walla>

	Corn Colossus
	<walla>

	Babies
	<walla>


NARRATIVE TITLES

	01:00:00:01
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!

	01:00:48:21
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:56:19
	EPISODE TITLE
	"Agent Doof"

	01:02:04:09
	ON-SCREEN TEXT (on document)
	I GIVE UP

EVIL

	01:03:58:01
	ON-SCREEN TEXT (on computer)
	Daily Danville

	01:03:59:05
	ON-SCREEN TEXT (on computer)
	TOP SECRET

O.W.C.A.

AGENT G

NEWTON THE

GNU

	01:03:59:22
	ON-SCREEN TEXT (on computer)
	NEWTON GNU

O.W.C.A.

NEWTON THE

GNU

AGENT G

	01:04:05:03
	ON-SCREEN TEXT (on computer)
	SECURITY

BREACH!

	01:05:36:12
	ON-SCREEN TEXT (on photograph)
	Agent

Silent G

	01:06:35:21
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DANVILLE

PARK

	01:06:51:17
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	24-7 STUFF

	01:08:13:08
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Welcome to

Danny the Dinosaur's

Baby Stuff

EMPORIUM!

	01:08:28:11
	ON-SCREEN TEXT (on box)
	DIAPERS

	01:10:01:09
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	HAPPY BIRTHDAY

	01:10:28:13
	ON-SCREEN TEXT (on document)
	COMPLAINTS

	01:11:23:08
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	HIMALAYAS

KATHMANDU

INDIA

BAY OF BENGAL

	01:11:23:23
	NARRATIVE TITLE
	1914

	01:11:28:18
	EPISODE TITLE
	"Phineas and Ferb and the

Temple of Juatchadoon"

	01:13:12:05
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	CENTRAL

AMERICA CARIBBEAN SEA

PACIFIC

OCEAN PANAMA

SOUTH

AMERICA

	01:13:17:14
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	THE RUSTY PICKAXE

TRADING POST

	01:13:20:04
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	STORE

	01:14:41:14
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	YOU

ARE

HERE

	01:15:09:10
	ON-SCREEN TEXT (on dispenser)
	FEZ

	01:15:40:08
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	PACIFIC

OCEAN

CARIBBEAN

SEA

	01:18:08:07
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	Isabella

Dirty Double Crosser

	01:21:12:05
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	PANAMA

PACIFIC

OCEAN


VOCALS

[image: image2.emf]Vocal Summary -  Phinas and Ferb


· 01:00:00:04 Main title vocals 
Other vocals:
	IN
	OUT
	Description

	01:08:17:06
	01:09:24:22
	Male Singer sings “Baby Song” with full musical accompaniment.  
Full dubbing/subtitling/translation rights. 

	01:16:43:23
	01:17:36:10
	Male Singer and Male Backup Singers sing “Keep On Your Toes” with full musical accompaniment.  

Full dubbing/subtitling/translation rights.

	01:18:55:00
	01:19:25:06
	Male Singer and Female Backup Singers sing “Perry In A Fez” with full musical accompaniment.  
Full dubbing/subtitling/translation rights.

	01:22:00:03
	01:22:28:22
	Male Singer and Female Backup Singers sing a reprise of  “Perry In A Fez” with full musical accompaniment.  
Full dubbing/subtitling/translation rights.


DITTIES

There are no ditties in this episode. 
FOREIGN LANGUAGE

There is no foreign language in this episode. 
DUBBING NOTES

· At 01;03;32;26 Phineas and Ferb are turned into BABIES and start speaking in BABY TALK.

· This dialogue is intended to be GIBBERISH and will be CLEAN from the M&E.

· Note segment “Phineas and Ferb and the Temple of Juatchadoon” is a play on the Indiana Jones U.S. film franchise.  The story of the segment is similar to the stories of the films, and the title of the segment is a play on the film title Indiana Jones and the Temple of Doom.  
DIALOGUE LIST

	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	01:00:00:01
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:00:04
	BOWLING FOR SOUP (VO)
	(singing) There's a hundred and four days of summer vacation

And school comes along just to end it

So the annual problem for our generation

Is finding a good way to spend it

Like maybe

Building a rocket or fighting a mummy

Or climbing up the Eiffel Tower

Discovering something that doesn't exist

Or giving a monkey a shower

Surfing tidal waves, creating nanobots

Or locating Frankenstein's brain

Finding a dodo bird

Painting a continent

Or driving our sister insane

As you can see

There's a whole lot of stuff to do

Before school starts this fall

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all
(mummy = referring to the embalmed corpses prepared by ancient Egyptians - note that in popular fiction mummies are sometimes monsters that can cast curses)

(Eiffel Tower = a famous landmark in Paris, France)

(nanobots = note 'nano' means 'very small,' and 'nanobots' means tiny robots)

(Frankenstein = referring to Frankenstein's monster, from the 1818 novel 'Frankenstein,' by Mary Shelley - note that Frankenstein's monster was made out of the body parts of cadavers and then brought to life)

(dodo bird = note the dodo bird has been extinct since the 17th century)

(driving...insane = annoying or harassing their sister)

(stick...us = 'stay with us')

	01:00:20:17
	PHINEAS
	(overlaps) Hey!

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:28:04
	PHINEAS
	(overlaps) It's over here!

	01:00:33:19
	CANDACE
	(overlaps) Phineas!

	01:00:38:19
	PHINEAS
	(overlaps) Come on, Perry!

	01:00:40:21
	NARRATIVE TITLE
	Phineas Ferb

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!
(a play on the popular arcade game 'Whac-a-mole,' in which the player hits puppet moles with a mallet as they pop into and out of holes in the playing surface)

	01:00:48:21
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:50:12
	CANDACE
	Mom! Phineas and Ferb are making a title sequence!

	ACT ONE

	01:00:56:19
	EPISODE TITLE
	"Agent Doof"

	01:00:56:22
	MOM
	Candace, honey, I'm going out to a birthday party.

	01:00:58:23
	CANDACE
	For who?

	01:00:59:10
	MOM
	You know Vivian's aunt's sister's landlord's son?

	01:01:01:17
	CANDACE
	Evan?

	01:01:02:04
	MOM
	His son.

	01:01:02:18
	CANDACE
	Dexter?

	01:01:03:08
	MOM
	Yeah, it's his birthday.

	01:01:04:10
	CANDACE
	Why do they even have parties for two-year-olds? It's not like they're gonna remember anything.

	01:01:08:06
	MOM
	Baby parties aren't for the babies, Candace. They're for the moms.

	01:01:11:02
	CANDACE
	The moms?

	01:01:12:01
	MOM
	So they can feel rewarded for all the hard work they do.

	01:01:14:07
	CANDACE
	<scoffs> Toddlers are easy. They eat, they poop, they sleep. End of story.

(poop = slang, 'defecate')

(end...story = phrase emphasizing that there is nothing more to be said)

	01:01:18:10
	MOM
	You're a laugh riot, Candace. Think you can handle watching Phineas and Ferb today?

(laugh riot = 'hilarious'; note sarcasm)

	01:01:21:21
	CANDACE
	Piece of cake.

(idiomatic phrase implying that something is very easily done)

	01:01:22:16
	MOM
	Have fun.

	01:01:23:09
	CANDACE
	Hmm. Time to be in charge.

	01:01:25:23
	PHINEAS
	So what you're saying is that we should never cut the red wire first.

	01:01:28:20
	CANDACE
	Okay, you two, I'm in charge, and I'm gonna lay down some rules!

(lay down = 'establish')

	01:01:31:23
	PHINEAS
	Okay, shoot.

(shoot = informal, 'start talking')

	01:01:33:05
	CANDACE
	No leaving the yard, no amusement park rides, no robots, no rocket ships. No timeshares, no remote-controlled llamas, no first-edition issuing of commemorative coins, no asking where Perry is, no astrological planetary alignments...

(timeshares = plans in which persons share ownership or rental costs of a vacation home entitling each participant to use the residence for a specified time each year)

	01:01:37:06
	PHINEAS
	(overlaps) Ferb, are you getting all of this? Cool.

	01:01:55:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(through speakers) Surprise! It's me! I've taken over the O.W.C.A!

(O.W.C.A. = acronym, 'Organization Without a Cool Acronym'; the agency Perry works for)

	01:01:58:23
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Oh, no, he hasn't, Agent P. Doofenshmirtz claims to have given up evil. He even signed this "I Give Up Evil" affidavit to apply for work at the agency. And normally, we could have rejected him because he's not an animal, but as it turns out, he was adopted by ocelots, making him, in the eyes of the law, an ocelot.

(in...law = 'according to the law')

	01:01:59:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) (through speakers) Aw! Spoilsport!

	01:02:04:09
	ON-SCREEN TEXT (on document)
	I GIVE UP

EVIL

	01:02:15:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(through speakers) <snarls>

	01:02:16:14
	MAJOR MONOGRAM
	Sorry to do this to you, Agent P, but we're making Doofenshmirtz your responsibility during his probation period. Show him the ropes, and, uh, don't let him out of your sight.

(show...ropes = phrase meaning 'explain to him how to do the job')

	01:02:26:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You're probably wondering why I suddenly decided to quit evil and become a good guy. Well, you see, I'd just built an inator. I called it the Babe-inator! No, it's not what you think. Its purpose was to transform my brother, the Mayor, and all of his cronies, into a bunch of crying babies. That way I could take City Hall like, like babies taking candy away from, whatever they take candy a-- Eh, you know what I mean. Anyway, the Babe-Inator was ready to go, so I took aim at my brother's office and pressed the button. But it didn't work! It didn't work for, like, the hundredth time. My evil plan didn't did not work. And I thought to myself, maybe I'm just not good at being evil. That's when I had my epiphany. From now on, I'm going to be a good guy! So, here I am! Wow, my own cubicle. How nice! I'm gonna put a poster right here. A kitten that says, "Hang in there." <nervous chuckle> No offense. It's not that I think that that's all you guys do, or anything. It's a-- <sighs> Oh, great. Now he's going to Human Resources.

(inator = 'device,' note Doofenshmirtz's inventions have made-up names with the suffix of "inator")

(like babies...from = note that Doofenshmirtz is trying to say 'like taking candy away from a baby,' a phrase meaning to take something very easily)

(ready...go = 'ready to be used')

(Hang...there = phrase meaning 'Don't give up')

(Human Resources = the department in an organization dealing with matters involving employees)

	01:03:25:15
	NORM
	Oopsie! Better plug this in!

(Oopsie = interjection expressing dismay at one's clumsiness)

	01:03:29:21
	CANDACE
	...and no invisible paint.

	01:03:34:04
	BABY PHINEAS
	<babbles>

	01:03:39:09
	BABY FERB
	<babbles>

	01:03:40:08
	CANDACE
	Oh, my gosh! I don't know how you two turned yourselves into babies, but that is so bustable. Smile and say, "Hi, Mom!" Now, you two are so-- <gasps> Where did they go? Come back here! No, put the power drill down! <sighs> You stay right-- Ferb! No, you get back here with my phone. What are you--

(bustable = made up word meaning a wrongful act which she can catch them doing)

	01:03:58:01
	ON-SCREEN TEXT (on computer)
	Daily Danville

	01:03:58:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hey, would you look at that! Newton the Gnu is Agent Silent G. Huh, I have to blog this. Hmm, must be a coffee break.

(Agent...G = note that the "G" in "gnu" is not pronounced)

(blog this = 'write about this on my blog;' note that a blog, short for "weblog," is a web site containing a writer's observations, opinions, etc.)

	01:03:59:05
	ON-SCREEN TEXT (on computer)
	TOP SECRET

O.W.C.A.

AGENT G

NEWTON THE

GNU

	01:03:59:22
	ON-SCREEN TEXT (on computer)
	NEWTON GNU

O.W.C.A.

NEWTON THE

GNU

AGENT G

	01:04:05:03
	ON-SCREEN TEXT (on computer)
	SECURITY

BREACH!

	01:04:07:22
	CANDACE
	Find the picture, and send.

	01:04:11:21
	MOM
	Oh. They used to be so cute.

	01:04:16:12
	CANDACE
	(reading) "Thanks for the old baby picture." <sighs> <gasps> Ooh, wait! I need something with today's date on it. I could take a picture of them with one of those old fashioned things that-- It's like a, a web page with-- Printed on paper-- A newspaper! Ha-ha! Okay, stop and hold the paper. Ferb, sweetie? Okay, just stand here, and-- No! No, don't run away! Wait! Hold it! No, no. No, no, no. Get back here. How about if we just sit? Then hold the paper.

(web page = a single, usually hypertext document on the World Wide Web)

(Hold it = command to stop)

	01:04:41:06
	BABY FERB
	<coos>

	01:04:41:17
	CANDACE
	We don't-- We-- No, don't throw it. <frustrated grunt> Wait!

	01:04:46:07
	CANDACE
	Okay, just hold this. Stay.

	01:04:49:08
	BABY PHINEAS
	Gah!

	01:04:49:20
	CANDACE
	Phineas, no! No throwing. We use our-- Ew! Ow!

	01:04:56:12
	CANDACE
	Okay, hold this, Ferb. Now, I'll just-- Where's my phone?

	01:04:59:16
	BABY PHINEAS
	Gah!

	01:05:03:22
	CANDACE
	Okay, fine! Okay, if pictures won't work, I'll just take you to Mom myself! I know we have an old stroller around here somewhere.

	01:05:13:23
	CANDACE
	That's it. Go right to sleep. You'll be busted in just a little bit.

(busted = slang, to be caught in the act of doing something wrong)

	01:05:19:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	So then the duck says, "Got any grapes?" <laughs> Uh-oh. Looks like, uh, coffee break is over.

	01:05:27:16
	MAJOR MONOGRAM
	Enter. Agent P, we have a situation.

	01:05:31:10
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Is this about the grape joke? Who told on me? Was it the duck?

(told on = 'complained about')

	01:05:34:15
	MAJOR MONOGRAM
	That's not why I called you in. Get a look at this. This is Newton the Gnu. He was assigned to Doctor Diminutive, uh, but it seems some bonehead blew his cover on the blogosphere. We still haven't found out who it was. In the meantime, we'll need you to bring him in. Get on it, Agent P, and, uh, take Doofenshmirtz with you.

(bonehead = insult, stupid person)

(blew...cover = 'exposed his true identity')

(blogosphere = informal, the realm of Internet blogs and the people who read or write them)

	01:05:36:12
	ON-SCREEN TEXT (on photograph)
	Agent

Silent G

	01:05:51:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	A ride-along? Sweet! I can wear my new fedora.

(ride-along = an arrangement for a civilian to spend a shift in the passenger seat of a police car, observing the work day of a police officer; here, referring to his opportunity to observe Perry's work)

(Sweet = slang, 'Excellent')

	01:05:55:02
	MAJOR MONOGRAM
	Get out of here! Carl, get in here! When you're done delivering the mail, I want you to wash and wax my car. You know, a little wax on, wax off? It'll teach you karate.

(a...karate = note reference to 1984 American film The Karate Kid, in which Mr. Miyagi teaches Daniel karate, initially assigning laborious chores such as waxing cars; the phrase "wax on, wax off" is associated with this film)

	01:06:05:17
	CARL
	No, it won't.

	01:06:07:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I am loving this! We're all like partners, now! Like, like Jack and Jill, or Alice and Wonderland! And with a super cool vehicle!

(Jack...Jill = referring to the characters in the nursery rhyme 'Jack and Jill')

(Alice = referring to the title character from the book "Alice's Adventures in Wonderland" by Lewis Carroll)

(Wonderland = referring to the fantasy world in which Alice accidentally finds herself in the book "Alice's Adventures in Wonderland" by Lewis Carroll)

	01:06:17:02
	MAJOR MONOGRAM
	Be careful out there... washing my car. Don't scratch it.

	01:06:22:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ooh! Look at these buttons! What, what does this one do? Whoa! Oh, yeah, this is way cool!

(way = informal, 'very')

	01:06:33:21
	MAJOR MONOGRAM
	Doofenshmirtz!

	01:06:35:21
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DANVILLE

PARK

	01:06:35:23
	CANDACE
	<chuckles> Wait till Mom sees you guys.

	01:06:38:06
	BABY FERB
	<crying> (continues under following dialogue)

	01:06:39:01
	CANDACE
	Shh! (to people in park) I didn't do anything! He's my brother! Just a baby. They cry, you know.

	01:06:44:19
	BABY PHINEAS
	<crying>

	01:06:47:05
	BABY PHINEAS/BABY FERB
	<wailing> (continues under following dialogue)

	01:06:49:06
	CANDACE
	I know! Toys. I'll buy you some toys. That's what makes babies stop crying. (to man at shop) Oh, thank you. (to Phineas and Ferb) I'll just be a second, okay? Don't go anywhere. Stay.

	01:06:51:17
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	24-7 STUFF

	01:07:06:20
	BABY PHINEAS
	Hmm.

	01:07:07:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	This apartment seems familiar. Hey, would you mind if I kick down the door?

	01:07:13:17
	DR. DIMINUTIVE
	<grunts> Doofenshmirtz?

	01:07:15:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Awkward.

	01:07:16:15
	DR. DIMINUTIVE
	Why are you wearing a fedora?

	01:07:18:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I'm a good guy now. I believe you've met my partner.

	01:07:20:15
	DR. DIMINUTIVE
	Perry the Platypus? Stay away from me!

	01:07:23:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<effort grunting> <impact grunts>

	01:07:25:19
	DR. DIMINUTIVE
	<maniacal laughter> Fools! That was only my hologram.

	01:07:30:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Don't worry. I got your back, partner!

(I...back = phrase meaning 'I am here to help you')

	01:07:33:13
	DR. DIMINUTIVE
	Ha! I trapped you in a particle bubble from my new Photon Two Thousand Particle Bubble-erator!

	01:07:38:13
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, brother! Two Thousand was so four thousand days ago!

(Oh, brother = interjection of exasperation)

(Two...ago = implying that the Bubble-inator was outdated; note this is a pun/double-meaning in that it also means 'the year two-thousand was four thousand days ago', which is approximately true in the year 2011)

	01:07:41:22
	DR. DIMINUTIVE
	Perhaps you'd like to join your friend, Newton the Gnu, in his decidedly ordinary acrylic prison. Can you believe it? I was having him over for a friendly dinner when I read your blog, telling me that Newton the Gnu is really Agent Silent G!

	01:07:54:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I can't help it! I blog what I see!

	01:07:57:08
	CANDACE
	I got some baby stuff.

	01:08:00:23
	CANDACE
	Oh, my gosh! Get back here!

	01:08:03:11
	ESCAPED CONVICT
	Suckers! <chuckles> Oh, my bike! Oh, good, the cops are here. I can report this vandalism to the-- Oh, that's right.
(Suckers = slang, 'Gullible persons')

	01:08:09:13
	POLICE OFFICER
	(interrupts) (through speaker) Put your hands up!

	01:08:10:12
	ESCAPED CONVICT
	Oh, that's right.

	01:08:12:10
	CANDACE
	Phineas and Ferb, get back here!

	01:08:13:08
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Welcome to

Danny the Dinosaur's

Baby Stuff

EMPORIUM!

	01:08:17:06
	MALE SINGER (VO)
	(singing) I can crawl around, on the ground

I'm allowed to make obnoxious sounds

I can be asleep both night or day

I ain't got much hair to brush

And there ain't no need for me to flush

And that is why you'll always hear me say

Man, it sure is great to be a baby

You can sit all day and suck your thumb

I can chew my brother's toes

And play with the stuff inside my nose

And the pans in the kitchen cupboard make great drums!
(around, ground, sounds = note rhyme)

(brush, flush = note rhyme)

(day, say = note rhyme)

(thumb, drums = note rhyme)

(toes, nose = note rhyme)

	01:08:28:11
	ON-SCREEN TEXT (on box)
	DIAPERS

	01:08:32:03
	BABY PHINEAS
	<chuckles>

	01:08:38:17
	BABY #1
	<sucks thumb>

	01:08:44:17
	BABY #2
	<giggles>

	01:08:53:02
	CANDACE
	Oh! <grunting> No! <impact grunts>

	01:09:03:09
	CANDACE
	<grunts>

	01:09:04:12
	CANDACE
	<gasps>

	01:09:08:11
	CANDACE
	Whoa!

	01:09:09:09
	MALE SINGER (VO)
	(singing) Get strolled, carried, burped and cuddled

Wiped, powdered, diapers swaddled

Hugged, tickled, dried, tossed

Ported, dressed, kissed, washed

Swung, spoiled, peek-a-boo!

Pampered, nibbled, coochee-coo!

Snuggled, coddled, watched rocked and fed

Sung to, nursed, and put to bed
(strolled = pushed in a stroller)

(cuddled, swaddled = note rhyme)

(tossed, washed = note rhyme)

(peek-a-boo = a game played with babies in which the older player hides their face, pops back into the baby's view, and says "Peek-a-boo!")

(coochee-coo = playful saying used when infants are being tickled)

(peek-a-boo, coochee-coo = note rhyme)

(fed, bed = note rhyme)

	01:09:26:20
	CANDACE
	Okay, playtime's over. We've got a party to get to.

	01:09:29:23
	DR. DIMINUTIVE
	As per your request, Heinz, I've decided to let you all go... from forty stories up.

	01:09:35:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Uh, Just for the record, that's not exactly what I meant.

(just...record = phrase meaning 'to make myself clear')

	01:09:38:03
	DR. DIMINUTIVE
	Yeah, I know.

	01:09:38:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<yells> What do you guys think? How am I doing so far?

	01:09:42:01
	DR. DIMINUTIVE
	Hey! Give it back! Uh-oh. Oh, poop.

(poop = used here as an interjection of disappointment)

	01:09:49:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hang on, boys, and I'll I'm gonna bounce us back to headquarters! Yee-haw!

(Yee-haw = interjection expressing excitement)

	01:09:54:01
	CARL
	Sorry about your car, sir. This is all I could find. <gasps>

	01:09:57:20
	MAJOR MONOGRAM
	Oh, this is just not working out.

	01:09:58:00
	CARL
	(overlaps) Oh! <gasping>

	01:10:01:09
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	HAPPY BIRTHDAY

	01:10:03:00
	CANDACE
	Hey, Mom! I found a couple of babies that you need to see!

	01:10:05:16
	GINGER
	Babies! Let me help.

	01:10:05:17
	ADDISON
	(overlaps) We'll take good care of them.

	01:10:07:07
	CANDACE
	Uh, what are you guys doing here?

	01:10:09:01
	ISABELLA
	We're helping Mom's aunt's sister's landlord's son.

	01:10:11:09
	MOM
	Hi, Candace.

	01:10:12:06
	CANDACE
	Mom! I need to show you something.

	01:10:14:12
	MAJOR MONOGRAM
	It's humiliating! I'm stuck in this crummy little cubicle while my office gets repaired. Anyway, Agent P, due to your quick thinking and decisive action, you were able to rescue Agent Silent G. Doofenshmirtz, you're fired.

(crummy = slang, shabby or unimpressive)

	01:10:26:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Is it because I blew up your car?

	01:10:28:08
	MAJOR MONOGRAM
	No. It's because I have a list of complaints from Human Resources.

	01:10:28:13
	ON-SCREEN TEXT (on document)
	COMPLAINTS

	01:10:32:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	So it was the duck!

	01:10:39:15
	MAJOR MONOGRAM
	Let's face it, you've done more harm inside the agency than you ever did outside.

(face it = informal, 'acknowledge it')

	01:10:43:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	So what you're saying is that I'm good at being evil after all!

	01:10:53:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(into cell phone) Norm, we're back in business. Dust off the inators. (to Carl, Perry and Newton) Later, chumps.

(Dust off = phrase meaning prepare for use again)

(chumps = informal, stupid persons)

	01:10:59:11
	NORM
	I'll start with this one.

	01:11:02:00
	CANDACE
	Mom, these aren't babies that look like Phineas and Ferb, this is Phineas and Ferb!

	01:11:07:13
	BABIES
	<crying> (continues throughout scene)

	01:11:12:01
	CANDACE
	Okay, I get it. Lesson learned. Toddlers aren't easy. The irony is not lost on me! Little help here. This had better wear off before the next episode.

(get it = 'understand')

(not...me = phrase meaning 'understood by me')

(wear off = diminish in effect)

	ACT TWO

	01:11:23:08
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	HIMALAYAS

KATHMANDU

INDIA

BAY OF BENGAL
(Himalayas = a mountain range extending about 1500 miles along the border between India and Tibet)

(Kathmandu = the capital city of Nepal)

(Bay of Bengal = the largest bay in the world which forms the northeastern part of the Indian Ocean)

	01:11:23:23
	NARRATIVE TITLE
	1914

	01:11:26:09
	PHINEAS
	This is it. Giant Cannibal Cave. According to the map, Berserk McGerk stashed it here. No one ever saw him again. This way, up these giant cannibal stairs.

	01:11:28:18
	EPISODE TITLE
	"Phineas and Ferb and the

Temple of Juatchadoon"

	01:11:38:16
	PHINEAS
	There it is. The Amulet of Juatchadoon. And that must be McGerk, down there on that giant cannibal dining set. It's a long way down. How much rope do you have? As always, you are prepared.

(Juatchadoon = note wordplay on "Whatcha doin'," Isabella's catchphrase)

	01:11:57:19
	PHINEAS
	So the markings on this amulet should lead us to the Lost Temple of Juatchadoon.

	01:12:04:21
	NORM
	Who wants cocoa?

	01:12:06:00
	PHINEAS
	Hey, let us go, you big galoot!

(galoot = slang, foolish person)

	01:12:11:16
	PHINEAS
	Doofenshmirtz.

	01:12:13:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Well, well, well, Ohio Flynn and Rhode Island Fletcher. What are you doing here?

(Ohio...Fletcher = note play on Indiana Jones, a fictional character and the protagonist of the Indiana Jones franchise created by George Lucas and Steven Spielberg; note that Indiana, Ohio and Rhode Island are all US states)

	01:12:18:01
	PHINEAS
	That depends. Why are you slow clapping?

	01:12:21:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I don't know. I thought it would make my entrance more dramatic. And it totally worked.

	01:12:25:09
	PHINEAS
	You know, he's right. It was more dramatic.

	01:12:27:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Now hand over that amulet!

	01:12:28:12
	PHINEAS
	No way! We retrieved it fair and square!

(fair...square = honestly)

	01:12:31:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<laughs> Tell it to the abominable snowman.

(abominable snowman = a legendary large, hairy, humanoid creature said to inhabit the Himalayas)

	01:12:34:06
	PHINEAS
	Well, that's a weird expression.

	01:12:35:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	No, I mean, tell him right now! Look!

	01:12:37:14
	SNOWMAN
	<roars>

	01:12:42:10
	NORM
	I'll just run ahead!

	01:12:47:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Maybe the giant cannibal thing was a mislead. I think the dining set was his! Go, go, go, go, go, go, go!

	01:12:55:22
	SNOWMAN
	<roars>

	01:12:56:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, mama!

(interjection of despair)

	01:13:09:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Way too soon for a call-back, Norm.

(call-back = in comedy, phrase meaning 'reference to a previous joke'; here referring to the 'slow clap')

	01:13:12:05
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	CENTRAL

AMERICA CARIBBEAN SEA

PACIFIC

OCEAN PANAMA

SOUTH

AMERICA

	01:13:17:14
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	THE RUSTY PICKAXE

TRADING POST

	01:13:20:01
	SALOON CROWD
	<walla>

	01:13:20:04
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	STORE

	01:13:23:21
	DAD
	Hello, gents. What's your fancy?

(gents = gentlemen)

(What's...fancy = 'What would you like')

	01:13:25:15
	PHINEAS
	Wealth, fame, glory, money, and the preservation of semi-mystical historical treasures. But we'll settle for hot fudge sundaes.

	01:13:31:20
	CANDACE
	They're here! <maniacal chuckle>

	01:13:34:07
	MOM
	(through telephone) Daily Tableau.

	01:13:35:08
	CANDACE
	(into telephone) Chief! Who do you think just showed up in Panama?

	01:13:37:12
	MOM
	(into telephone) If you're going to try to sell me another fairytale about Ohio Flynn and Rhode Island Fle--

(sell me = 'persuade me to accept')

	01:13:40:16
	CANDACE
	(interrupts) (into telephone) There's a scoop here, and I can smell it. Or they haven't invented deodorant soap yet. But there's still a scoop.

(scoop = a story that is yet to be revealed as public knowledge)

(smell = perceive)

(they...yet = note humor)

	01:13:46:21
	MOM
	(into telephone) Fine, but I want to see pictures.

	01:13:48:22
	CANDACE
	(into telephone) I won't let you down!

('I will not disappoint you')

	01:13:50:13
	PHINEAS
	Someone around here is bound to know something about the Lost Temple of Juatchadoon.

	01:13:54:04
	ISABELLA
	Juatchadoon?

	01:13:54:20
	PHINEAS
	Exactly. We don't even know if it really exists.

	01:13:57:10
	ISABELLA
	Oh, it exists all right, and I know where to find it.

	01:14:00:03
	PHINEAS
	Go on.

	01:14:01:05
	ISABELLA
	Isabella Garcia-Shapiro. Femme fatale, ingénue, amateur archeologist, and licensed tile and grout installer. A girl has to earn a living.

(Femme fatale = irresistibly attractive woman, especially one who leads men into difficult, dangerous, or disastrous situations)

(ingénue = a stock character in literature, film, and a role type in the theatre; generally a girl or a young woman who is endearingly innocent and wholesome)

	01:14:07:21
	PHINEAS
	Pleased to meet you. Do you know anything about this?

	01:14:10:18
	ISABELLA
	<gasps> The Amulet of Juatchadoon! The legend says it can awaken an evil corn colossus with the power to destroy the world!

	01:14:17:10
	PHINEAS
	Makes you wonder why ancient people were always making stuff like that. I mean, what's the upside?

	01:14:21:21
	ISABELLA
	My mother, New Hampshire Garcia-Shapiro, was searching for the temple when she disappeared. I'm afraid something terrible has happened to her. You've just got to help me! I'm also a certified damsel in distress.

(New...Garcia-Shapiro = note play on Indiana Jones, a fictional character and the protagonist of the Indiana Jones franchise created by George Lucas and Steven Spielberg; note that Indiana and New Hampshire are both US states)

(damsel...distress = a stereotypical young woman in movies who is in trouble and needs a man's help)

	01:14:31:04
	PHINEAS
	Well, we don't normally go searching after other archeologists-slash-adventurers, but I guess we could make an exception. Now if we only knew which way she went.

	01:14:38:23
	ISABELLA
	Would this map she sent me help?

	01:14:40:07
	PHINEAS
	Yes! Yes, it would. We're going to need transportation. Rhode Island Fletcher, I know what we're gonna dig up today!

(Rhode...today = note variation on Phineas' catchphrase, "Ferb, I know what we are gonna do today")

	01:14:41:14
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	YOU

ARE

HERE

	01:14:48:02
	CANDACE
	<maniacal chuckle>

	01:14:52:11
	DAD
	Gentlemen, please, there simply are no more maraschino cherries!

(maraschino cherries = preserved, sweetened cherries, typically made from light-colored sweet cherries)

	01:14:58:17
	MAJOR MONOGRAM
	There you are, Agent P. Welcome to the meeting of the Secret Order of the Knights Without A Cool Acronym, or SOKWACA. As you know, it is our duty to-- Hey! You're not wearing your fez! Better go to the fez dispenser.

(SOKWACA = this acronym is pronounced phonetically, as it is spelled; note play on O.W.C.A)

(fez dispenser = wordplay on 'pez dispenser,' a similar, palm-sized device that dispenses candy)

	01:15:09:10
	ON-SCREEN TEXT (on dispenser)
	FEZ

	01:15:13:07
	MAJOR MONOGRAM
	As I was saying, Doofenshmirtz is dangerously close to laying his mitts on the lost idol of Juatchadoon. If he were to get hold of it, it would be blood-sucking-chupacabra, brain-eating-zombie, ancient-Mayan-gods-come-to-life, weird-voodoo-curses-with-goat-heads and whatnot bad. Now, get out there and stop him, Agent P.

(mitts = slang, 'hands')

(Chupacabra = a purported creature resembling a gargoyle said to exist in parts of Mexico and Puerto Rico which is believed to drain the blood of its victims)

(Mayan = of the Maya, an ancient civilization of the Yucatan Peninsula)

	01:15:32:17
	CARL
	Why are we wearing a fez in the middle of Central America anyway?

(Central America = continental North America south of Mexico, usually considered as comprising Guatemala, Belize, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica, and Panama)

	01:15:36:04
	MAJOR MONOGRAM
	You mean we're not in Egypt? I thought those pyramids were kind of stair-steppy.

(You...Egypt = note the fez is worn in Egypt and North Africa)

(those...stair-steppy = note that Mesoamerican pyramids in Central America are step pyramids with temples on top, different from the ones in Egypt)

	01:15:40:08
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	PACIFIC

OCEAN

CARIBBEAN

SEA

	01:15:42:23
	BALJEET
	Last stop! I'm afraid there is no way to get to the east coast by boat, unless you go all the way around South America.

(South America = referring to the South American continent)

	01:15:48:23
	BUFORD
	Nothing but jungle from here on out.

	01:15:50:23
	PHINEAS
	Can you Care to come with us?

	01:15:51:20
	BALJEET
	And spoil my carefully calculated air of selfishness and unconcern? Not until the last second, thank you very much.

	01:15:58:03
	PHINEAS
	Wow, authentic river boat gibberish. This way, gang.

	01:16:04:16
	ISABELLA
	It's sweet of you to help us find my mom, Miss...

	01:16:06:21
	CANDACE
	Candace. And are you kidding? I've been trying to get a good scoop all summer long!

	01:16:10:20
	ISABELLA
	Well, it's a lucky thing you accidentally hammered yourself into that crate marked "Temple Expedition Supplies" then, isn't it?

	01:16:15:21
	CANDACE
	Boy, I'll say.

(Boy = exclamation of wonder)

(I'll say = phrase meaning I agree)

	01:16:16:22
	PHINEAS
	We found it! It's the fabled Temple of Juatchadoon!

	01:16:25:04
	PHINEAS
	(reading) "If you choose to go further, you'll wish you weren't born. The road to destruction is paved with corn." Cheery. There must be some trick to opening this case. A latch or some way to twist it, or--

(born, corn = note rhyme)

	01:16:35:13
	ISABELLA
	(interrupts) Or we could hit it with a rock.

	01:16:37:11
	PHINEAS
	Yeah. That works.

	01:16:43:23
	MALE SINGER/MALE BACKUP SINGERS (VO)
	(singing) Adventure's quite a pleasure

We're not in it for the treasure

We'll amble at our leisure

And But don't look down

Gotta keep on your toes

And follow your nose

You never know where the tunnel goes

Just don't look down (Yeah)
Lots of snakes and spiders

Wish this tunnel was wider

Wish we had a guide here

Just don't look down (Yeah)
Gotta keep on your toes

And follow your nose

You never know where the tunnel goes

Just don't look down (Yeah)
Gotta keep on your toes (Keep on your toes)

And follow your nose (Follow your nose)

You never know where the tunnel goes

Just don't look down (Yeah)
Things are lookin' up (lookin' up) 
If you don't look down
(pleasure, treasure, leisure = note rhyme)

(keep...toes = phrase meaning 'be attentive')

(follow...nose = meaning trust your sense of smell)

(spiders, wider, guide here = note rhyme)

(toes, nose, goes = note rhyme)

(Things...up = idiomatic, the situation will improve)

(things...down = note wordplay of 'up' and 'down')

	01:16:50:20
	ISABELLA
	<gasps>

	01:16:52:03
	ALL
	<yell>

	01:17:00:00
	CANDACE
	<yells>

	01:17:00:13
	ALL
	<yell>

	01:17:12:21
	ISABELLA
	<effort grunts>

	01:17:27:13
	ALL
	<yells>

	01:17:36:13
	PHINEAS
	This is it, guys. The Corn Colossus of Juatchadoon.

	01:17:42:00
	ALL
	<gasp>

	01:17:44:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, yeah! Oh, yeah, baby!

	01:17:46:23
	PHINEAS
	Doofenshmirtz. Nice entrance.

	01:17:49:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Yeah, that whole subtle thing wasn't working out for me, as you know. Now hand over that amulet.

	01:17:55:00
	PHINEAS
	You fiend! You think we're just gonna give it to you?

	01:17:58:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Yes, yes I do.

	01:18:00:14
	ISABELLA
	Sorry, boys. (to Doofenshmirtz) Here you go.

	01:18:01:15
	PHINEAS
	Wha--?

	01:18:02:22
	ISABELLA
	Here you go.

	01:18:03:12
	PHINEAS
	Isabella? You dirty double-crosser!

(double-crosser = a person who betrays someone)

	01:18:06:05
	ISABELLA
	I forgot to give you this one.

	01:18:08:07
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	Isabella

Dirty Double Crosser

	01:18:10:22
	ISABELLA
	Okay, I kept up my end of the bargain. Now, where's--

(kept...end = 'fulfilled my part')

	01:18:13:20
	VIVIAN
	Isabella!

	01:18:15:15
	ISABELLA
	Mom!

	01:18:16:08
	VIVIAN
	Bubellita, you came!

(Bubellita = nickname for Isabella)

	01:18:18:06
	ISABELLA
	Are you okay?

	01:18:19:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, she's fine. But, she could use a little company! Ha-ha! Now, if you don't mind, I've got a little ceremony to conduct! Let's see, uh, probably instructions on the back, or maybe you rub it, or twist it, or-- <screams> Okay, okay, getting used to it, getting used to it! And... I'm good.

	01:18:22:09
	ISABELLA
	(overlaps) <screams> <grunts>

	01:18:39:22
	CORN COLOSSUS
	<roars>

	01:18:40:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<maniacal laughter>

	01:18:42:22
	CANDACE
	(overlaps) This is it!

	01:18:45:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Now I have the power to blah, blah, blah, supernatural blah, blah, etcetera, etcetera. But first, I'm going to New York. We'd kill on Broadway. What the--

(New York = referring to New York City in the state of New York in the US)

(kill = slang, perform extremely well)

(Broadway = referring to the Broadway theater district in New York City)

	01:18:55:00
	MALE SINGER/FEMALE BACKUP SINGERS
	(singing) Dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba (Perry!)

He's a semi-aquatic, egg laying mammal of action (Dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba) (In a fez!)

He's got more than just mad skill

He's got a beaver tail and a bill (In And a fez!)

He's Perry! Perry the Platypus!

Perry!
(mad = slang, 'great')

(skill, bill = note rhyme)

	01:19:04:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps>

	01:19:18:06
	MALE BACKUP SINGER (VO)
	(overlaps) But you can call him Agent P.

	01:19:20:17
	MALE BACKUP SINGER (VO)
	(overlaps) I said you can call him Agent P.

	01:19:22:15
	MALE SINGER (VO)/FEMALE BACKUP SINGERS
	(singing) Agent P!

	01:19:25:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> Perry the Platypus, you totally one-upped my entrance! But it doesn't matter, 'cause look what I got! <evil laugh>

(one-upped = 'overshadowed')

	01:19:36:12
	PHINEAS
	(overlaps) We've got to lead the Corn Colossus away from those backup singers!

	01:19:39:14
	ISABELLA
	O-M-G! Coolest sentence ever! Somebody write that down!

(O-M-G = abbreviation, 'Oh, my God,' generally used in emails and text messages)

	01:19:42:11
	PHINEAS
	Hey, Corny! What do you think of this?

	01:19:43:11
	CORN COLOSSUS
	<growls>

	01:19:44:03
	PHINEAS
	What do you think of this?

	01:19:45:15
	CORN COLOSSUS
	<roars>

	01:19:47:00
	CANDACE
	Enrage the all-powerful Corn Colossus. Good thinking!

(good thinking = note sarcasm)

	01:19:50:17
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Okay, you go smash the kids, then we'll take over the world later. As long as I still have the am-- <impact grunt>

	01:19:56:12
	PHINEAS
	Quick! Across this incredibly fragile rope bridge! Get ready for some popcorn!

(get...popcorn = meaning Corn Colossus will be heated and turned into popcorn when he falls into the fire)

	01:20:00:10
	CORN COLOSSUS
	<growls>

	01:20:04:12
	ISABELLA
	Wow, he was a lot easier to defeat than I thought he would be. Great, now he's on fire!

	01:20:06:23
	CORN COLOSSUS
	<growls>

	01:20:07:04
	ALL
	<yelling>

	01:20:08:15
	ISABELLA
	Great, now he's on fire!

	01:20:10:09
	CANDACE
	Yeah, this is much better.

(note sarcasm)

	01:20:11:18
	PHINEAS
	I thought he would pop! I mean, corn pops, right? Was I totally out of line? Down the stairs, everybody!

(out...line = phrase meaning 'presumptuous')

	01:20:17:10
	CORN COLOSSUS
	<roars>

	01:20:19:11
	PHINEAS
	Or up the stairs!

	01:20:20:20
	CANDACE
	Gee, you think?

	01:20:21:18
	ISABELLA
	Running out of steps here.

	01:20:23:03
	CORN COLOSSUS
	<roars>

	01:20:25:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Aha! You just wait 'til I connect with one of these! Then you'll wish you'd never been corn! Get it? 'Cause it rhymes with-- Hey, what's with the fez, anyway? We're not even in Egypt!

(you'll...corn = note play on the phrase "you'll wish you had never been born," meaning "you will regret this;" note rhyme of 'born' and 'corn')

	01:20:41:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You're a real spoilsport, you know that?

(spoilsport = a person who ruins someone else's fun)

	01:20:43:09
	CORN COLOSSUS
	<roars>

	01:20:44:15
	CANDACE
	Okay, thoughts?

	01:20:46:21
	PHINEAS
	The amulet!

	01:20:47:21
	VIVIAN
	Ooh! We can use the amulet to control the Corn Colossus!

	01:20:50:19
	ISABELLA
	We have to figure out how to activate it.

	01:20:52:13
	PHINEAS
	Or we could hit it with a rock!

(note similarity to Isabella's dialogue at TC 01:16:35:13)

	01:20:58:12
	PHINEAS
	Oh, now he pops. How does that make any sense?

	01:21:02:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, terrific, great, now the temple's falling apart. Are you happy? Probably my face will melt now, and for what?

(face...melt = reference to film ‘Indiana Jones and the Raiders of the Lost Ark,’ in which an evil character's face melts)

	01:21:12:05
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	PANAMA

PACIFIC

OCEAN

	01:21:16:00
	ALL
	<yelling>

	01:21:22:11
	PHINEAS
	<gasps>

	01:21:23:23
	BUFORD
	That's the last one!

	01:21:25:23
	VIVIAN
	That was very smooth of you, rescuing us at the last moment.

(smooth = 'suave')

	01:21:29:03
	BALJEET
	That's just how I'm playing it, babe.

(That's...it = implying that he is pretending to be calmer than he actually is)

	01:21:30:18
	PHINEAS
	Well, we found the amulet, defeated the corn monster, apparently created a much needed canal across Panama, and saved the world!

(created...Panama = note reference to the Panama Canal, which joins the Atlantic Ocean and the Pacific Ocean and is a key conduit for international maritime trade)

	01:21:37:04
	CANDACE
	And I've got the proof!

	01:21:42:02
	CANDACE
	<grunts>

	01:21:42:20
	ISABELLA
	Sorry about the betrayal, guys.

	01:21:44:13
	PHINEAS
	That's okay, Isabella. We understand. By the way, does anyone else find it weird that we were saved by an anthropomorphic platypus?

	01:21:51:13
	FERB
	The world holds many mysteries, but what seems strange to one may be commonplace to another. The fez was weird, though. I mean, we're not in Egypt.

	TAG

	01:22:00:03
	MALE SINGER (VO)/FEMALE BACKUP SINGERS
	(singing) Dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba (Perry!)

He's a semi aquatic, egg laying mammal of action (Dooby-dooby-dooba, dooby-dooby-dooba) (In a fez!)

He's got more than just mad skill

He's got a beaver tail and a bill (In And a fez!)

He's Perry! Perry the Platypus!

Perry!

	01:22:08:10
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps>

	01:22:22:01
	MALE BACKUP SINGER (VO)
	(overlaps) But you can call him Agent P.

	01:22:24:12
	MALE BACKUP SINGER (VO)
	I said you can call him Agent P.

	01:22:26:10
	MALE SINGER (VO)/FEMALE BACKUP SINGERS
	(singing) Agent P!

	01:22:30:04
	Last Frame of Picture
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Adaptation/Translation

· "Perry's Spy Theme," a 1960s-style spy theme song, plays in different edits whenever Perry/Agent P begins his undercover work or as an end credit vocal. An extended (full) version of the song ("Perry Extended Version") is available on Navigator and Vision (under "Box Set" year 1). We strongly suggest recording this extended version once and then editing for the different variations and neutral vocal score cues throughout the series instead of recording each version/score cue as they appear.

· Dr. Doofenshmirtz constantly invents new devices in his plots to take over the Tri-State Area. He takes the respective word that describes the device and adds the suffix "-inator," meaning "to put into action."
· Main Title Vocal opens every episode. It is sung by American pop-punk band Bowling For Soup and includes spoken dialogue from PHINEAS and CANDACE throughout. The lyrics describe Phineas & Ferb’s desire to fill their summer vacation days with adventures.
· Main Title Sequence starts immediately and contains credits at the end. Textless is also provided for the sequence.
· This is a Compilation Show. Episodic titles appear in program at the beginning of each segment, each followed by opening credits. Textless is provided.

· Content credit at end of program. Textless is provided.
· A fully filled M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc.
Series Synopsis

An animated comedy about two step-brothers, PHINEAS and FERB, who find inventive things to do on each day of their summer vacation such as building a roller coaster out of materials you would find in your everyday home like popsicle sticks, indoor plumbing, etc. Unbeknownst to them, their pet platypus, PERRY, leads a double life as a secret agent.
Year 3: PHINEAS and FERB continue to have amazing adventures with their friends while an irritated CANDACE tries to get them in trouble with MOM. 
Cast
(click on actor name for complete list of credits)
PHINEAS FLYNN
Vincent Martella
 Character Age: 10
Phineas is the curious type. He is always dreaming up new adventures. An incurable optimist, Phineas constantly looks on the brighter side of things. He is as well extremely smart, creative, and persistent, causing him to build immensely large inventions and activities with his stepbrother. He is kind, which sometimes has an effect on his plans. Phineas has a very perky attitude, not very easily annoyed, and in only rare cases has shown any sign of exasperation. 
Voice Quality: Mid-range believable young boy’s voice.  His delivery is often excited and enthusiastic, especially when dreaming up new adventures. He uses the full range of his voice with highs and lows. 
Year 3: No change to character/voice quality. 

FERB FLETCHER
Thomas Sangster
Character Age: 10
Very laconic, Ferb is not actually shy like one would assume, but very courageous and clever. Quick thinking and on his feet about things, Ferb is a mechanical and technical genius. Ferb has built a plethora of things, from a roller coaster to a rocket to robots. 
Voice Quality: Older-sounding young boy’s voice with a British accent. Ferb does not show much facial expression and only occasionally smiles or frowns; this is comes across in his dialogue. He speaks with authority and with a monotone delivery.
Year 3: No change to character/voice quality. 

CANDACE FLYNN
Ashley Tisdale
Character Age: 15
The 15-year old sister of Phineas and Ferb, the eldest child of the Flynn-Fletcher household. Her day usually consists of attempting to get her brother and stepbrother in trouble with her mother, Linda Flynn, but by the time she arrives to see what they are doing, they always look perfectly innocent and normal. She is usually seen talking on her cell phone to Stacy Hirano, or less often Jenny and acts much like a stereotypical teenager when not trying to stop her brothers' antics. She was also the lead singer of Phineas and the Ferb-tones.
Voice Quality: Believable teenage female voice.  When talking to her friends her delivery is often excited and slightly ditzy. Her tone when talking to her brothers is one of exasperation and frustration. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

PERRY THE PLATYPUS
Dee Bradley Baker
N/A
Perry the Platypus, codenamed Agent P, is Phineas and Ferb's pet platypus, who, unknown to his owners, lives a double life as a secret agent for The O.W.C.A. (a.k.a. "The Agency"), a government organization of animal spies. Perry has a lair under the Flynn-Fletcher's house that can be entered through various passages. His nemesis is Dr. Heinz Doofenshmirtz. Perry's mission is almost always foiling the doctor's plans, which he successfully accomplishes almost every time even with minimal details about the plans.
This character does not speak any dialogue. He makes neutral sounds only to indicate his feelings. All sounds are on the M&E.
Year 3: No change to character/voice quality. 

DR. DOOFENSHMIRTZ
Dan Povenmire
Character Age: 40s
Dr. Heinz Doofenshmirtz, abbreviated as Dr. D and Doof, is a mad scientist and head of Doofenshmirtz Evil Incorporated. He tends not to be evil in the traditional sense, but rather overly dramatic, eccentric and generally clueless. Dr. Doofenshmirtz seems to strangely enjoy musical numbers, he sings songs of impressing his professor and how he hates his brother Roger Doofenshmirtz. Goofy, eccentric, and overly-dramatic, Doofenshmirtz tends to babble and be rather random. Acting somewhat cliché in classic villain form, he'll commonly burst out in grand maniacal laughs and drawn out, somewhat overdone, monologues. A murderer of words and phrases, he will often mess up sayings or miss-say words.
Voice Quality: A high-range adult male’s voice with a slight German accent. He usually speaks with persistence and a lighter attitude, though he does occasionally become solemn. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

MAJOR FRANCIS MONOGRAM
Jeff “Swampy” Marsh
Character Age: 50s
Agent P's commanding officer. He gives Agent P his mission in each episode.
Voice Quality: A low-range adult male’s voice. He speaks with authority as it is his job to give orders. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LAWRENCE FLETCHER (DAD)
Richard O’Brien
Character Age: 40s
Ferb’s biological father. His interests peak to aspects of history, including ancient events, cultures, and artifacts. Lawrence works as an antique dealer and historian, therefore he is very interested in world and American history, often referencing it in average conversation. Lawrence is absent-minded, easygoing, imaginative, and has a childlike innocence about his sons' contraptions. He knows that his boys build amazing things and often seems to encourage it.
Voice Quality: A mid-range adult male’s voice with a British accent. He speaks in an easygoing manner using the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LINDA FLYNN (MOM)
Caroline Rhea
Character Age: 40s
Biological mother of Candace and Phineas. Typical American mother. She is an avid music lover.
Voice Quality: A mid-range adult female’s voice. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

RECURRING CHARACTERS:
Suzy Johnson (female, child) – Otherwise known as Little Suzy, she is Jeremy’s little sister. While she appears cute and innocent, she’s actually quite manipulative and spoiled. She sees Candace as a rival for her brother’s affections. 
Voice quality: high-range girl voice with a squeaky delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F083
Norm (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s giant robot. He was built specifically to kill Perry the Platypus, but isn’t actually as evil as intended. He always wants more attention from Dr. Doofenshmirtz but is often left feeling lonely, and can sometimes act moody towards his master. Voice quality: mid-range adult male voice with cheerful tone. Delivery is slightly halting and mechanical, typical of a robot.
Appears in the following Year 3 episodes: F067, F070, F071, F074, F083, F084
Mrs. Johnson (female, adult) – Jeremy’s take-charge mother. She loves her son very much, and likes Candace as well. Voice quality: mid-range adult female voice with warm tone and friendly delivery. Note this character is voiced by Jane Lynch.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F067, F072

Vanessa Doofenshmirtz (female, teens) – daughter of Dr. Doofenshmirtz and Charlene. Like most teenagers, she’s often embarrassed by her dad and often becomes frustrated with his evil schemes. Voice quality: mid-range teenage girl’s voice with apathetic tone and often sarcastic delivery. 
Appears in the following Year 3 episodes: F071, F074, F076, F084
Roger Doofenshmirtz (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s successful older brother, the pleasant and beloved mayor of the Tri-State Area. Dr. Doofenshmirtz absolutely despises Roger, who was their mother’s favorite son, and this hatred often motivates his schemes.  However, Roger is always civil to Dr. Doofenshmirtz. Voice quality: low-range adult male voice with pleasant tone and confident delivery.  

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F071, F080, F083
Irving (male, child) – Phineas’ greatest admirer. Voice quality: mid- to high-range young boy’s voice with nasal tone and a slightly whiny delivery. 

Appears in the following Year 3  episodes: F068, F069, F070, F077, F079, F083
Jeremy (male, teenager) – Candace’s boyfriend; he is friendly towards Phineas and Ferb. Voice quality: mid-range, soft-spoken adolescent male voice with slight texture. 

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F072, F073, F074, F077, F079, F083
Baljeet (male, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; he is very smart and tends to analyze the mathematical and scientific aspects of their adventures. Voice quality: Believable young male voice, high-pitched. He speaks quickly. He often screams. He has an East Indian accent. Very animated voice. His voice is rarely heard outside the upper register.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F083, F084
Buford (male, child) - One of Phineas and Ferb’s friends. He is a bit of a bully, especially to Baljeet. Voice quality: Scruffy, mid-ranged, adolescent male voice. Relatively flat speech, but not monotone. A slight New Jersey/New York accent.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F083, F084
Carl (male, adult) – Major Monogram’s bumbling intern. Voice quality: Higher range adult male voice. Speaks nervously.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F076, F078, F079, F080, F083, F084
Isabella (female, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; she is always very interested in Phineas and constantly asks what he’s doing, but he is oblivious to the attention she gives him. Voice quality: A high-pitched, excitable, young female, voice. Speaks always in a high-pitched tone. Inquisitive and “cute” sound.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F069, F070, F071, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F083, F084
Stacy (female, teenager) – Candace’s enthusiastic best friend. Voice quality: A mid-to-low ranged teenage female voice. Speaks using a lot of slang and attitude. Uses a large spectrum of her voice.

Year 3: No change to character/voice quality.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F074, F075, F079, F084
Dr. Diminutive (male, adult) – Voice quality: Mid-range middle aged male voice. Speaks with a German accent.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F078, F084
Rodney (male, adult) – Alois Everhard Elizabeth Otto Wolfgang Hypatia Gunter Geilen Gary Cooper Von Rodenstein, also known as Rodney, is another evil scientist. He regularly wins the devious Inator Creator Contests and is perpetually unimpressed with Dr. Doofenshmirtz's schemes. Voice quality: High-pitched, older male voice. Speaks meekly.

Year 3: No change to character/voice quality.
Appears in the following Year 3 episodes: F074, F078
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Vocal Summary - Year 3

		Title:		Phineas and Ferb (Year 3)





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		0		1

		Episode 66				0		0		2		0		2

		Episode 67				0		1		1		2		0

		Episode 68				0		0		2		1		0

		Episode 69				0		1		0		1		0

		Episode 70				0		1		2		0		1

		Episode 71				0		0		5		0		2

		Episode 72				0		1		1		1		1

		Episode 73				0		1		4		0		0

		Episode 74				0		1		4		0		0

		Episode 75				0		1		2		0		0

		Episode 76				0		3		4		0		0

		Episode 77				0		2		3		0		0

		Episode 78				0		0		2		0		1

		Episode 79				0		0		3		0		0

		Episode 80				0		1		3		0		0

		Episode 81				0		0		3		0		0

		Episode 82				0		2		3		0		0

		Episode 83				0		0		4		0		0

		Episode 84				0		0		2		0		0

		Episode 85				0		1		4		0		0

		Episode 86

		Episode 87				0		0		3		0		0

		Episode 88

		Episode 89

		Episode 90

		Episode 91

		Episode 92

		Episode 93

		Episode 94

		Episode 95

		Episode 96

		Episode 97

		Episode 98

		Episode 99

		Episode 100

		Totals		0		1		16		57		5		7






